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Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, informe a Breg y a la autoridad 
competente del Estado miembro donde esté establecido el usuario o el paciente.

AVVERTENZE

ISTRUZIONI IN ITALIANO

AVVERTENZA: PRIMA DELL’USO, LEGGERE 
ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER 
L’ADATTAMENTO. PER ASSICURARE LE PRESTAZIONI 
ADEGUATE DEL TUTORE, SEGUIRE TUTTE LE 
ISTRUZIONI. 

AVVERTENZA: LADDOVE AVVERTA O MANIFESTI 
UN AUMENTO DEL DOLORE, GONFIORE, IRRITAZIONE 
CUTANEA, O QUALSIASI REAZIONE AVVERSA 
MENTRE UTILIZZA QUESTO PRODOTTO, CONSULTI 
IMMEDIATAMENTE IL SUO MEDICO.

AVVERTENZA: QUESTO DISPOSITIVO NON 
PREVIENE O RIDUCE QUALSIASI LESIONE. 
UN’APPROPRIATA RIABILITAZIONE E UNA MODIFICA 
DELL’ATTIVITÀ FISICA SONO ANCH’ESSE UNA PARTE 
ESSENZIALE DI UN CORRETTO PROGRAMMA DI 
TRATTAMENTO. CONSULTARE IL PROPRIO OPERATORE 
SANITARIO AUTORIZZATO IN MERITO ALLA 
SICUREZZA E AL CORRETTO LIVELLO DI ATTIVITÀ 
MOTORIA NECESSARI QUANDO INDOSSA QUESTO 
DISPOSITIVO.

ATTENZIONE: SEGUIRE LE PROCEDURE DI 
UTILIZZO E MANUTENZIONE DESCRITTE NELLE 
ISTRUZIONI.

ATTENZIONE: ESCLUSIVAMENTE MONOPAZIENTE.

SUPPORTO REGGIBRACCIO
A.  Infilare il braccio nel reggibraccio, avendo 
cura di collocare il pollice nell’apposito anello di 
supporto del pollice.

B.  Far passare la tracolla attorno al collo e 
alle spalle e posizionare l’imbottitura della 
tracolla sul collo. Infilare l’estremità della tracolla 
nell’anello a D in plastica e agganciarla alla 
tracolla.

C.  Supporto reggibraccio applicato 
correttamente, con il braccio comodamente 
sorretto e il pollice infilato nell’anello di supporto 
del pollice. 

IMMOBILIZZATORE PER LA SPALLA
D.  Dopo aver collocato il supporto reggibraccio 
come sopra indicato, avvolgere la cinghia per il 
bacino intorno alla vita e inserirla nell’anello di 
plastica. Agganciare la chiusura in velcro.

REGGIBRACCIO PEDIATRICO
E.  Far passare la tracolla attorno al collo e alle 
spalle e posizionare l’imbottitura della tracolla 
sul collo.

Infilare l’estremità della tracolla nei due anelli a 
D in acciaio e agganciarla alla tracolla.

Istruzioni di lavaggio: Agganciare le 
chiusure in velcro. Lavare a mano in acqua 
tiepida con un detergente non aggressivo. 
Lasciare asciugare all’aria.

In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una segnalazione a Breg e 
all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente e/o del paziente.

ADVERTENCIAS

INSTRUCCIONES EN ESPAÑOL

ADVERTENCIA: LEA CUIDADOSAMENTE 
LAS INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN Y LAS 
ADVERTENCIAS ANTES DE USARLO. PARA 
GARANTIZAR UN BUEN RENDIMIENTO DEL 
CABESTRILLO, SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: SI LE APARECE UN DOLOR O 
LE AUMENTA UNO QUE YA TENÍA, SE LE HINCHA, 
SE LE IRRITA LA PIEL O CUALQUIER OTRO TIPO DE 
REACCIÓN ADVERSA MIENTRAS USA ESTE PRODUCTO, 
CONSULTE INMEDATAMENTE CON UN MÉDICO.

ADVERTENCIA: ESTE DISPOSITIVO NO EVITARÁ 
NI REDUCIRÁ TODOS LOS TIPOS DE LESIONES. LA 
REHABILITACIÓN ADECUADA Y LA MODIFICACIÓN DE 
LA ACTIVIDAD TAMBIÉN SON UNA PARTE ESENCIAL 
DE UN PROGRAMA DE TRATAMIENTO SEGURO. 
CONSULTE CON UN PROFESIONAL DEL CUIDADO 
DE LA SALUD CERTIFICADO ACERCA DEL NIVEL DE 
ACTIVIDAD SEGURO Y ADECUADO MIENTRAS USE 
ESTE DISPOSITIVO.

PRECAUCIÓN: SIGA EL PROCESO DE APLICACIÓN 
Y DE CUIDADOS DESCRITO EN ESTAS INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: PARA USO ÚNICO EN UN 
PACIENTE SOLAMENTE.

CABESTRILLO DE BRAZO
A.  Coloque el brazo en el cabestrillo y ponga el 
pulgar en la presilla para el pulgar.

B.  Envuelva la correa del hombro alrededor del 
cuello y los hombros y coloque la almohadilla 
del hombro en el cuello. Pase el extremo de la 
correa a través de la anilla en forma de D de 
plástico y sujétela en la correa del hombro.

C.  El cabestrillo está bien colocado cuando el 
brazo descansa cómodamente y el pulgar está 
en la presilla para el pulgar.

INMOBILIZADOR DEL HOMBRO
D.  Después de colocar el cabestrillo como se 
indicó anteriormente, coloque la correa de la 
muñeca alrededor de la muñeca y pásela a 
través de la anilla de plástico. Sujete el gancho y 
el cierre de la presilla.

CABESTRILLO PEDIÁTRICO
E.  Envuelva la correa del hombro alrededor del 
cuello y los hombros y coloque la almohadilla 
del hombro en el cuello.

Pase el extremo de la correa a través de las 2 
anillas en forma de D de acero y sujételas en la 
correa del hombro.

Instrucciones de lavado: Sujete el gancho 
y los cierres de la presilla. Lávelo a mano con 
agua caliente y un detergente suave. Séquelo 
al aire.
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Dacă s-a produs un incident serios în legătură cu dispozitivul, raportați către Breg și către 
autoritatea competentă a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/sau pacientul.

VARNINGAR

ANVISNINGAR PÅ SVENSKA

Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te 
worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of 
de patiënt is gevestigd.

ADVARSLER

SUOMENKIELISET OHJEET

ADVARSLER

DANSK VEJLEDNING

W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek poważnego zdarzenia związanego z 
wyrobem należy powiadomić o tym firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta.

VAROITUKSET

NORSK BRUKSANVISNING

Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här ortosen, rapportera till Breg och till den 
behöriga myndigheten i medlemslandet som användaren och/eller patienten är etablerad i.

Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med anordningen, skal dette 
rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller 
patienten er bosiddende.

Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med utstyret, skal det rapporteres til 
Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er bosatt.

Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/
tai potilaan jäsenmaan valvontaviranomaiselle.

ATENȚIONĂRI

INSTRUCȚIUNI ÎN LIMBA ROMÂNĂ

WAARSCHUWINGEN

INSTRUKCJE W JĘZYKU POLSKIMNEDERLANDSE INSTRUCTIES

OSTRZEŻENIA

Si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-le à Breg et à l’autorité compétente de 
l’État membre dans lequel l’utilisateur ou le patient est situé.

INSTRUCTIONS EN FRANÇAIS

AVERTISSEMENTS

VARNING: LÄS JUSTERINGSANVISNINGARNA 
OCH VARNINGARNA NOGGRANT FÖRE ANVÄNDNING. 
FÖR ATT SÄKERSTÄLLA ATT ORTOSEN FUNGERAR 
KORREKT, FÖLJ ALLA ANVISNINGAR. 

VARNING: KONTAKTA DIN LÄKARE OMEDELBART 
OM DU UPPLEVER ÖKAD SMÄRTA, SVULLNAD, 
HUDIRRITATION ELLER ANDRA BIVERKNINGAR NÄR 
DU ANVÄNDER DENNA PRODUKT.

VARNING: DEN HÄR PRODUKTEN KOMMER INTE 
ATT FÖRHINDRA ELLER REDUCERA ALLA SKADOR. 
LÄMPLIG REHABILITERING OCH JUSTERAD AKTIVITET 
ÄR OCKSÅ EN VÄSENTLIG DEL AV ETT SÄKERT 
BEHANDLINGSPROGRAM. KONTAKTA LEGITIMERAD 
HÄLSO- OCH SJUKVÅRDSPERSONAL ANGÅENDE 
SÄKRA OCH LÄMPLIGA AKTIVITETSNIVÅER NÄR DU 
BÄR DENNA ANORDNING.

FÖRSIKTIGHET: FÖLJ ANVÄNDNINGS-
OCH SKÖTSELPROCESSEN SOM BESKRIVS I 
INSTRUKTIONERNA.

FÖRSIKTIGHET: FÖR ANVÄNDNING AV EN ENDA 
PATIENT.

ARMSELE
A.  Skjut armen i lyftselen och placera tummen 
i tumöglan.

B.  Linda axelremmen runt nacken och placera 
axeldynan på nacken. Knyt remänden genom 
D-ringen i plast och fäst på axelremmen.

C.  Korrekt applicerad sele med armen bekvämt 
uppburen och tummen i tumöglan.

AXELFIXERARE
D.  Efter att du har monterat selen enligt ovan, 
linda midjeremmen runt midjan och mata genom 
plastringen. Fäst kardborrefästet.

PEDIATRISK SELE
E.  Linda axelremmen runt nacken och placera 
axeldynan på nacken.

Knyt remänden genom de 2 D-ringarna i stål och 
fäst på axelremmen.

Tvättinstruktioner: Fäst kardborrefästen. 
Handtvätta i varmt vatten med ett milt 
rengöringsmedel. Lufttorka.

ATENȚIONARE: CITIȚI CU ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNILE DE FIXARE ȘI  ATENȚIONĂRILE 
ÎNAINTE DE UTILIZARE. PENTRU A ASIGURA 
PERFORMANȚELE CELE MAI BUNE ALE ORTEZEI, 
RESPECTAȚI TOATE INSTRUCȚIUNILE.

ATENȚIONARE: DACĂ EXPERIMENTAȚI SAU 
PREZENTAȚI DURERE CU INTENSITATE CRESCUTĂ, 
UMFLARE, IRITAȚIA PIELII SAU ORICE ALTĂ REACȚIE 
ADVERSĂ ÎN TIMP CE  UTILIZAȚI ACEST PRODUS, 
CONSULTAȚI IMEDIAT MEDICUL.

ATENȚIONARE: ACEST DISPOZITIV NU 
VA PREVENI SAU REDUCE TOATE RĂNIRILE. 
RECUPERAREA CORECTĂ ȘI MODIFICAREA ACTIVITĂȚII 
SUNT, DE ASEMENEA, O PARTE ESENȚIALĂ A UNUI 
PROGRAM SIGUR DE TRATAMENT. CONSULTAȚI 
PROFESIONISTUL CU LICENȚĂ ÎN ÎNGRIJIREA 
SĂNĂTĂȚII CU PRIVIRE LA NIVELUL DE ACTIVITATE 
SIGURĂ ȘI ADECVATĂ ÎN TIMP CE PURTAȚI ACEST 
DISPOZITIV.

PRECAUȚIE: RESPECTAȚI PROCESUL DE APLICARE 
ȘI ÎNGRIJIRE DESCRIS ÎN INSTRUCȚIUNI.

PRECAUȚIE: DOAR PENTRU UTILIZARE DE CĂTRE 
UN SINGUR PACIENT.

BANDAJ DE BRAȚ
A.  Glisați brațul în bandaj și plasați degetul 
mare în bucla pentru degetul mare.

B.  Înfășurați cureaua de umăr în jurul gâtului și 
umerilor și poziționați protecția de umăr pe gât. 
Treceți capătul curelei prin inelul D din plastic și 
atașați la cureaua de umăr.

C.  Bandaj aplicat corect cu brațul susținut 
confortabil și cu degetul mare în în bucla pentru 
degetul mare.

IMOBILIZARE UMĂR
D.  După fixarea bandajului de braț așa cum 
este indicat mai sus, înfășurați cureaua de talie în 
jurul taliei și treceți prin inelul de plastic. Atașați 
dispozitivul de închidere cu bandă cu scai.

BANDAJ PEDIATRIC
E.  Înfășurați cureaua de umăr în jurul gâtului și 
umerilor și poziționați protecția de umăr pe gât.

Treceți capătul curelei prin cele 2 inele D din oțel 
și atașați la cureaua de umăr.

Instrucțiuni de spălare: Fixați dispozitivele 
de închidere cu bandă cu scai. Spălați manual în 
apă caldă folosind un detergent delicat. Uscați 
la aer.

ADVARSEL: LÆS TILPASNINGSVEJLEDNINGEN 
OG ALLE ADVARSLER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
IBRUGTAGNING. FOR AT SIKRE ORTOSENS OPTIMALE 
YDEEVNE SKAL ALLE ANVISNINGER FØLGES NØJE. 

ADVARSEL: HVIS DU OPLEVER ØGET SMERTE, 
HÆVELSE, HUDIRRITATION ELLER EVENTUELLE 
KOMPLIKATIONER, NÅR DU BRUGER DETTE 
PRODUKT, SKAL DU STRAKS KONTAKTE DIN LÆGE.

ADVARSEL: DENNE ANORDNING VIL IKKE 
FORHINDRE ELLER REDUCERE ALLE SKADER. 
KORREKT REHABILITERING OG ÆNDRET 
AKTIVITETSNIVEAU ER OGSÅ EN VIGTIG DEL AF 
ET SIKKERT BEHANDLINGSPROGRAM. KONTAKT 
DIN LÆGE VEDRØRENDE SIKKERT OG PASSENDE 
AKTIVITETSNIVEAU, MENS DU BÆRER DENNE 
ANORDNING.

FORSIGTIG: FØLG PÅFØRINGS- OG 
VEDLIGEHOLDELSESPROCEDUREN, DER ER BESKREVET 
I BRUGSANVISNINGEN.

FORSIGTIG: KUN TIL BRUG PÅ EN ENKELT 
PATIENT.

ARMSLYNGE
A.  Før armen ind i slyngen, og placér tommelen 
i tommelløkken.

B.  Før skulderremmen rundt om nakken og 
skuldrene, og positionér skulderpuden på 
nakken. Før remenden igennem plast-D-ringen, 
og fastgør den til skulderremmen.

C.  Korrekt påført slynge med armen 
komfortabelt understøttet og tommelen i 
tommelløkken.

SKULDERSTØTTE
D.  Efter tilpasning af slyngen som angivet 
ovenfor, føres taljeremmen rundt om taljen og 
igennem plastringen. Fastgør burrebåndet.

PÆDIATRISK SLYNGE
E.  Før skulderremmen rundt om nakken og 
skuldrene, og positionér skulderpuden på 
nakken.

Før remenden igennem de to stål-D-ringe, og 
fastgør den til skulderremmen.

Vaskeanvisninger: Fastgør burrebåndene. 
Vask i hånden i varmt vand med et mildt 
vaskemiddel. Lufttør.

WAARSCHUWING: LEES DE PASINSTRUCTIES 
EN WAARSCHUWINGEN VÓÓR GEBRUIK ZORGVULDIG 
DOOR. VOLG ALLE AANWIJZINGEN OP OM DE JUISTE 
WERKING VAN DE BRACE TE GARANDEREN. 

WAARSCHUWING: ALS U TIJDENS HET 
GEBRUIK VAN DIT PRODUCT PIJN, ZWELLING, 
HUIDIRRITATIE OF BIJWERKINGEN ONDERVINDT, 
RAADPLEEG DAN ONMIDDELLIJK UW ZORGVERLENER.

WAARSCHUWING: DIT HULPMIDDEL ZAL 
NIET ALLE LETSELS VOORKOMEN OF VERMINDEREN. 
JUISTE REVALIDATIE EN AANPASSINGEN VAN DE 
ACTIVITEITEN ZIJN OOK EEN BELANGRIJK ONDERDEEL 
VAN EEN VEILIG BEHANDELPROGRAMMA. RAADPLEEG 
UW ERKENDE ZORGVERLENER MET BETREKKING 
TOT EEN VEILIG EN GESCHIKT ACTIVITEITENNIVEAU 
TIJDENS HET DRAGEN VAN DIT APPARAAT.

WAARSCHUWING: VOLG HET AANBRENG- EN 
ONDERHOUDSPROCES ZOALS BESCHREVEN IN DE 
INSTRUCTIES.

WAARSCHUWING: ALLEEN VOOR GEBRUIK 
DOOR ÉÉN PATIËNT.

MITELLA
A.  Schuif de arm in de mitella en plaats de duim 
in de duimlus.

B.  Wikkel de schouderband rond de nek en 
schouders en plaats het schouderkussen in de 
nek. Steek het uiteinde van de band door de 
kunststof D-ring en maak deze vast aan de 
schouderband.

C.  Correct aangebrachte mitella met de arm 
comfortabel ondersteund en de duim in de 
duimlus.

SCHOUDERIMMOBILISATOR
D.  Na het aanbrengen van de mitella zoals 
hierboven aangegeven, wikkel de tailleband 
om het middel en voer deze door de kunststof 
D-ring. Maak het klittenband vast.

PEDIATRISCHE MITELLA
E.  Wikkel de schouderband rond de nek en 
schouders en plaats het schouderkussen in de 
nek.

Steek het uiteinde van de band door de 2 
metalen D-ringen en maak deze vast aan de 
schouderband.

Wasinstructies: Maak het klittenband vast. 
Met de hand wassen in warm water met een mild 
wasmiddel. Aan de lucht laten drogen.

VAROITUS: LUE KIINNITYSOHJEET JA 
VAROITUKSET HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN 
KÄYTTÖÄ. VARMISTA LAITTEEN OIKEA TOIMINTA 
NOUDATTAMALLA KAIKKIA OHJEITA. 

VAROITUS: OTA VÄLITTÖMÄSTI YHTEYTTÄ 
LÄÄKÄRIISI, JOS KOET LISÄÄNTYNYTTÄ KIPUA, 
TURVOTUSTA, IHOÄRSYTYSTÄ TAI MITÄ TAHANSA 
MUITA HAITTAVAIKUTUKSIA TÄTÄ TUOTETTA 
KÄYTTÄESSÄSI.

VAROITUS: TÄMÄ LAITE EI EHKÄISE TAI LIEVITÄ 
KAIKKIA VAMMOJA. ASIANMUKAINEN KUNTOUTUS JA 
YKSILÖLLISTEN TARPEIDEN MUKAAN SUUNNITELLUT 
FYYSISET AKTIVITEETIT OVAT OLENNAINEN OSA 
TURVALLISTA HOITO-OHJELMAA. KESKUSTELE 
LÄÄKÄRISI KANSSA FYYSISISTÄ AKTIVITEETEISTA, 
JOITA VOIT HARRASTAA TURVALLISESTI TÄTÄ LAITETTA 
KÄYTTÄESSÄSI.

HUOMAUTUS: NOUDATA TÄSSÄ ASIAKIRJASSA 
ANNETTUJA KIINNITYS- JA HOITO-OHJEITA.

HUOMAUTUS: TÄMÄ LAITE ON TARKOITETTU 
HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN.

KANTOSIDE
A.  Liu’uta käsivarsi kantositeeseen ja aseta 
peukalo peukalolenkkiin.

B.  Kierrä olkahihna niskan ympäri ja säädä 
olkapehmusteen paikka siten, että se on 
niskaa vasten. Pujota olkahihnan pää muovista 
valmistetun D-renkaan lävitse ja kiinnitä se 
hihnaan.

C.  Oikein kiinnitetty kantoside: käsivarsi 
on tuettu mukavasti ja peukalo on asetettu 
peukalolenkkiin.

OLKAPÄÄN IMMOBILISOINTITUKI
D.  Kun kantoside on kiinnitetty yllä kuvatulla 
tavalla, kierrä vyötäröhihna vyötärön ympäri 
ja pujota se muovirenkaan lävitse. Kiinnitä 
tarranauha.

PEDIATRINEN KANTOSIDE
E.  Kierrä olkahihna niskan ympäri ja säädä 
olkapehmusteen paikka siten, että se on niskaa 
vasten.

Pujota olkahihnan pää 2 teräksestä valmistetun 
D-renkaan lävitse ja kiinnitä se hihnaan.

Pesuohjeet: Kiinnitä tarranauhat. Pese käsin 
lämpimällä vedellä ja miedolla pesuaineella. 
Anna kuivua huoneenlämmössä tai ulkona.

OSTRZEŻENIE: PRZED ROZPOCZĘCIEM 
UŻYTKOWANIA NALEŻY UWAŻNIE ZAPOZNAĆ SIĘ 
Z INSTRUKCJAMI I OSTRZEŻENIAMI DOTYCZĄCYMI 
ZAKŁADANIA WYROBU MEDYCZNEGO. W CELU 
ZAGWARANTOWANIA ODPOWIEDNIEJ SKUTECZNOŚCI 
FUNKCJONALNEJ ORTEZY NALEŻY POSTĘPOWAĆ 
ZGODNIE ZE WSZYSTKIMI PODANYMI INSTRUKCJAMI.

OSTRZEŻENIE: W PRZYPADKU WYSTĘPOWANIA 
PODWYŻSZONEGO POZIOMU BÓLU, OPUCHLIZNY 
LUB WSZELKICH NIEPOŻĄDANYCH DZIAŁAŃ 
PODCZAS UŻYTKOWANIA TEGO PRODUKTU NALEŻY 
NATYCHMIAST SKONSULTOWAĆ SIĘ Z LEKARZEM.

OSTRZEŻENIE: TEN WYRÓB MEDYCZNY NIE 
ZAPOBIEGNIE WSZYSTKIM URAZOM ANI NIE 
ZREDUKUJE STOPNIA ICH DOTKLIWOŚCI. ISTOTNYM 
ELEMENTEM BEZPIECZNEGO PROGRAMU LECZENIA 
JEST RÓWNIEŻ ODPOWIEDNIA REHABILITACJA I 
ZMIANA AKTYWNOŚCI FIZYCZNEJ. SKONSULTOWAĆ 
SIĘ Z LICENCJONOWANYM PRACOWNIKIEM SŁUŻBY 
ZDROWIA W SPRAWIE USTALENIA BEZPIECZNEGO I 
ODPOWIEDNIEGO POZIOMU AKTYWNOŚCI PODCZAS 
NOSZENIA TEGO WYROBU.

UWAGA: POSTĘPOWAĆ ZGODNIE Z PROCESEM 
STOSOWANIA I CZYSZCZENIA OPISANYM W 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

UWAGA: WYRÓB PRZEZNACZONY DO STOSOWANIA 
WYŁĄCZNIE U JEDNEGO PACJENTA.

TEMBLAK
A.  Wsunąć ramię do temblaku i umieścić kciuk 
w pętli kciukowej.

B.  Owinąć pasek naramienny wokół szyi 
i ramion i umieścić naramienną podkładkę 
amortyzującą na szyi. Przewlec koniec paska 
przez pierścień D i przyczepić go do paska 
naramiennego.

C.  Prawidłowo założony temblak z wygodnie 
podpartym ramieniem i kciukiem w pętli 
kciukowej.

IMMOBILIZER RAMIENIA
D.  Po zamocowaniu paska, jak wskazano 
powyżej, owinąć pasek biodrowy wokół talii/
pasa i przewlec przez pierścień z tworzywa 
sztucznego. Przymocować zapięcie na rzep.

TEMBLAK PEDIATRYCZNY
E.  Owinąć pasek naramienny wokół szyi 
i ramion i umieścić naramienną podkładkę 
amortyzującą na szyi.

Przewlec koniec paska przez 2 stalowe 
pierścienie D i przymocować go do paska 
naramiennego.

Instrukcje prania: Zapiąć zapięcia na 
rzepy. Prać ręcznie w ciepłej wodzie z użyciem 
łagodnego detergentu. Wysuszyć na powietrzu.

ADVARSEL: LES TILPASNINGSANVISNINGENE 
OG ADVARSLENE NØYE FØR BRUK. FOR Å SIKRE AT 
STØTTEN FUNGERER SOM DEN SKAL, FØLG ALLE 
INSTRUKSJONENE. 

ADVARSEL: DERSOM DU SKULLE FÅ MER 
SMERTER, HEVELSER, HUDIRRITASJON ELLER ANDRE 
BIVIRKNINGER MENS DU BRUKER DETTE PRODUKTET, 
TA UMIDDELBAR KONTAKT MED HELSEPERSONELL.

ADVARSEL: DENNE ENHETEN VIL IKKE 
HINDRE ELLER REDUSERE ALLE SKADER. RIKTIG 
REHABILITERING OG AKTIVITETSENDRINGER ER OGSÅ 
EN VIKTIG DEL AV ET TRYGT BEHANDLINGSOPPLEGG. 
TA KONTAKT MED KVALIFISERT HELSEPERSONELL 
ANGÅENDE SIKKERT OG RIKTIG AKTIVITETSNIVÅ 
MENS DU BRUKER DETTE UTSTYRET.

FORSIKTIG: FØLG PROSESSEN FOR BRUK OG 
PLEIE SOM ER BESKREVET I BRUKSANVISNINGENE

FORSIKTIG: KUN FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT.

ARMFATLE
A.  Skyv armen inn i fatlen og plasser tommelen 
i tommelsløyfen.

B.  Vikle skulderstroppen rundt nakken og 
skuldrene og plasser skulderputen på nakken. Tre 
stroppeenden gjennom plast D-ringen og fest til 
skulderstroppen.

C.  Riktig festet fatle med armen komfortabelt 
støttet og tommelen i tommelsløyfen.

SKULDERHOLDER
D.  Etter at fatlen er tilpasset som angitt over, 
vikle midjestroppen rundt midjen og tre gjennom 
plastringen. Fest borrelåsen.

PEDIATRISK FATLE
E.  Vikle skulderstroppen rundt nakken og 
skuldrene og plasser skulderputen på nakken.

Tre stroppeenden gjennom de to stål D-ringene 
og fest til skulderstroppen.

Vaskeinstruksjoner: Fest borrelåsene. Vask 
for hånd i varmt vann med et mildt vaskemiddel. 
Lufttørres.

AVERTISSEMENT : VEUILLEZ LIRE 
ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES 
EN GARDE AVANT USAGE. POUR ASSURER LE BON 
FONCTIONNEMENT DE L’ATTELLE, SUIVEZ TOUTES LES 
INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT : SI VOUS RESSENTEZ OU 
ÉPROUVEZ UNE AUGMENTATION DE LA DOULEUR, 
DU GONFLEMENT, DE L’IRRITATION DE LA PEAU OU 
DES EFFETS INDÉSIRABLES LORS DE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE 
MÉDECIN.

AVERTISSEMENT : CE DISPOSITIF NE 
PERMETTRA PAS D’EMPÊCHER OU DE RÉDUIRE 
TOUTES LES BLESSURES. UNE RÉÉDUCATION 
APPROPRIÉE ET UN CHANGEMENT D’ACTIVITÉ FONT 
ÉGALEMENT PARTIE DES ÉLÉMENTS ESSENTIELS À UN 
PROGRAMME DE TRAITEMENTRÉUSSI. CONSULTEZ 
VOTRE PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AGRÉÉ AU 
SUJET DU NIVEAU D’ACTIVITÉ SÛR ET APPROPRIÉ À 
MAINTENIR PENDANT LE PORT DE CE DISPOSITIF.

MISE EN GARDE : SUIVEZ LES PROCÉDURES 
DE FIXATION ET DE SOINS DÉCRITES DANS LES 
INSTRUCTIONS.

MISE EN GARDE : USAGE RÉSERVÉ À UN SEUL 
PATIENT.

ÉCHARPE POUR LE BRAS
A.  Glissez le bras dans l’écharpe et introduisez 
le pouce dans la boucle pour le pouce.

B.  Passez la bandoulière autour du cou et des 
épaules et positionnez l’épaulette sur le cou. 
Passez l’extrémité de la sangle par l’anneau en D 
en plastique et attachez-la à la bandoulière.

C.  Écharpe correctement mise en place, avec le 
bras confortablement soutenu et le pouce dans la 
boucle de pouce.

DISPOSITIF D’IMMOBILISATION DE 
L’ÉPAULE
D.  Après avoir mis en place l’écharpe comme 
indiqué ci-dessus, enroulez la sangle autour de 
la taille et passez-la dans l’anneau en plastique. 
Attachez la fermeture à crochet et à boucle.

ÉCHARPE PÉDIATRIQUE
E.  Passez la bandoulière autour du cou et des 
épaules et positionnez l’épaulette sur le cou.

Passez l’extrémité de la sangle par les 2 anneaux 
en D en acier et attachez-la à la bandoulière.

Consignes de lavage : Attachez les 
fermetures à crochet et à boucle. Lavez à la main 
à l’eau chaude avec un détergent doux. Séchez 
à l’air libre.


